E

{1]Ship to 30000463 e {2linvolce to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 i
IT=70026 Modugno IT-70026 Modugno ema
IT04886850728
ts5iSupplier 971018520 {61Cargo {71Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |eme | |notsee | | wagon Shipping :
PO"QOT‘IO Galarza 1 Fraight for.vehicle Dellvery NOte
ES-48277 Etxebarria fast freipht awn vehicle 8No. 11 433531
Espafia
Expeess @ate of Dalivery  04.04.2023
Post
(10} our ref. {11)Your order { Date (15)Add. data orderer {12}0ur ref. {13)Ext. {1410ur No.
C0106304802 MPL 1400104923
ltziar Egia
{19}5hipment Frea{20in.free {21}Packing {22)Marks Weight
FC A {23)gross {24)nat
Free carrier | 00023 9,150.090 7,249.830
{2515hipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, 1T-70026 Modugno 14249
27} 128)Drawing No. {29)Description {30)Quantity | (37) | {40)Remarks
{Pos.) Mat.-No / Ordet-No, Unlty | Quantity + /- Remarks
10 |MO0142419M0142419 |DCT300 Clutch B CAR 2510317461 G90|EA
TGEES63048C99 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
E05426G1 TGEE63048C29 / M0142419 60 |EA
E054309 TGEEG3048C99 / M0142419 630 [EA
SO1T5R6-9°
KUBHNE+NAGEL s Zlg\&o
AT zTTAZIONE MERCE - - - ~p
Quantita|dichiarata; /*
Quantits|effattiva: 6%0
Tipo Imbzllaggio:
Quantigimpalli: € >
Confofmita a escheder'irn allo: @/
Datafcongroll
Fim OlILITC3
L7
{21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 23JUN
KUEHNE4-NAGEL s
Via deil Ciclarhind, snc- 70625 Mpdugno (B k)
) & APR 2023
“Ricevuto con risepva di
vetifica qu qualita e quantita”
name/No{42)Remarks {43)Quantity check (44}Check report (45]Consignea {46}invoice check
Dato

Country of Origin: SPAIN

/1




i

3

-

s

49

"
A

3 .
Ay e ‘:
i 1 Expedisf d%‘"gggieggfggﬁ;;y@ N SCRISOARE DE TRANSPORT

“FTETAK SPAN, S.L. | Eueneyr

8ocicdad Unipersot

- C )
- qusirial Galarza - 482771 =RBARRIA
Polfgono Iraus tn‘.:,i.F.' B48/906.164 E ; i \

Bestipatar (nume, adresa, |ara) . Bl Qperator de {ransport {(denumire, adresa, {ara]
2 Consigner (name, address, country) }?‘:f ‘/-J / = 16 fere)
- S

N Carrier (name, address, coun
Destipataire (nom, adresss, pays) P~ { l ] ’9“' ‘ Transpcfneur o —
’ = | ! L REAy £ T~
e Ty, , AUTODA
s P AP f
“/ﬁ/, Ty ff) . Jo1/28 -
o | o ’ Sebey -
SN Fo fooatiple Jud Al :
T s
f o= O et 2B e
3 Locul descérciri (foc, fara) el VoA et e L 17 Transportator succesivi {nume, adresa, fara)
Place of defivery of goods (place, country} ¥ . Successive caniers {name, address, couniry}
Lieu prévu pour la livralson de | marchandis?glleu. pays) 1{’ / /{ {,’ M[, /] Transporlewrs successifs (nom, adresse, pays)
7 E y.a

Rubricile incadrale cu linii groase {rebule completate de transportator
Les parties encadrées de lignes gresses doivent &lra remplies par le transporieur

The spaca framed wilh hoavy lines must be filled in by the canier

[," = 3
/£ :f:;; il / . // I ./fJf J.d‘ﬁ"?ﬂ P
Rezerve §i observalii ale transportatarilor

4 lﬁmﬁg@%&ﬁ?k@:ﬁﬁi{@ﬁﬁﬂ l .[B}%:;L;}.U 1 8 Carrler's reservation and observations

Lleu et date de l? s iay 3 Résarves el observalions du transporteur

5 : AUTONR: /% - )
+ « Prza - 48277 ETXERARDIA f ¥ b
s = !

19+21+22

Poligono Ing: ¢ _

5 Documente anexate

=0C e Unipersonal)
SEMIREMORCANR: " # - ik

Inclusiv sl
4-15 induding and
Y compris at

Dacuments attached - ¥ . lr ) i
Documens annexés { / 7 e CONDUGATORAUTO 1: RS . S
= ot ,S ; S
CONDUCATOR AUTO 2:
5 Mirclsinumere 7 Nedecolele 8 Moddeambalare () Nalummad 10 Numar statistic 1 Greutate brutikg |2 Cubajm*
Marks and non Numbar of packages Method of packing Nature of the goods Stafistical number Gross welght kg Volume m?®
Marques el numerous Nombra de colis Meda d'embaliage Nature de la rarchiandise No statislique Polds brutkg Cubage m?
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To be completed on the sander's responsabillty
A remplir saus la responsabilié de lexpéditeur

De compleist pe rdspunderea expedilorului

Clasa Citra N Liera (ADﬁ-')
W
e, Wi, v BEL
Instruciiunile expeditoruiul % fm Conventii speciale
13 Sender's instructions l’/ ¢ 1 9 Special agreesments
Instruclions de Fexpéditeur - Conventions particuliéres
2 ‘ 7 ;
2
/ - £ £ ?
0 Plata prin Expeditor Moneda Deslinatar
To be payd by Sender Currancy Conslgnee
= A payer par Expéditeur Monnale Deslinatalre
Prejul transportului
Carriage changas
Prix de transport
Sold/Balance/S8ldd,
Taxe suplimepitare \
Supplem chargas \
Supplemeant '
14 Instrucjlunl de platd / Instructions as to payment for carriaga / Alle taxe J
Prescriplions d'affranchissement Other chandes N
O Franco / Candage paid / Plata la expediare Frals accesbires bl I DL iy e 1.
O Nen franco / Cariage forward / Plata la destinafle | Tatal i I ) X :, PET.] (LEY] gho ‘B g)
21 S : data P 15 Summde pawCasnon uen\,ﬂ’a?ﬂ’El W oo T TR e U
§l'bﬂs E:} In on (, . / :;/}T },. Ramboufsement
Esj%blie le S f { J i
3

g
p ) A7 o 7 - L g Ay W o mal - s » THT- .
22/ TIEMQK SPAIN|?S.[L, . N BN L APR Z073 5o
Qe Fr oy r MO Marchandiseg recues Le
Poligona | 4raai e 2isona) AUTODANA GROUP ShL| ; , .
CAF: Bty g on EIXEBARRIA| 01/294/2006 ; RO 18517892 4 "Ricoyk tiserva di
A ' webes, Str. Ciocariiei, Nr.8 vei 51}% i /—-—--«-e quantlté"
Semndtura sl stamplla expeditartiulys Semnatura sljstanpild BudsnofBIAENIA emnatura § iladestinatarclul:
Signature and stamp of the sender Signéture-aathsiamp-of-itccaner e Slghalure and stamp™of the conslgnee -
Signature et limbre de fexpéditaur, Slgnature et timbre du transporteur Signature et timbra du destinataire
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